Sepher Menachem (Mark)
Chapter 7
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1. wayigahalu haPh’rushim wa’anashim ~hasoph'rim
ba’u miYrushalam.

Mark7:1 Now the Phrushim and men the scribes
had come Yerushalam assembled s

<7:1> Kai ovvdyovrar mpos adTov ol PapLoator
’ ~ )4 b 4 9 \ e 4
kal Twes TOV ypappaténv eNBovtes amo Tepocoddpwv.

1 Kai synagontai hoi Pharisaioi
And came together the Pharisees

kai tines ton grammateon elthontes Hierosolymon.
one of the scribes having come Jerusalem.
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2. wa r’'otham mital’midayu ‘ok’lim lechem t'me’oth
k’ lo’ n’tilah wayokichu ‘otham.
Mark7:2 and they saw some of His disciples eating the bread
that were impure, that is to say, out the washing and they rebuked them.
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2> kal L8ovTes Twwas TOV pabnTdv adTod §TL kowvals yepoiv,

~ 9 ’ 9 7 \
TobT’ éaTLv avimTols, éablovoLy Tovs dpTovus

2 kai idontes tinas ton mathéeton autou koinais y
And having seen some of His disciples with impure ’
tout’ aniptois, esthiousin tous artous

that is, unwashed, they were eating the loaves
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3. ki haPh’rushim w'al-haYahudim lo’ yo’k’lu “ad-‘asher nat’lu ‘eth-
“ad- ‘achazam =shemas’ru haz’qenim.

Mark7:3 the Phrushim and the Yahudim do not eat
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until they wash up to , in holding the elders handed down.
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3> - oL yap Papioaior kat mavtes ol Tovdator €éav pm muypd) vibowvrar Tas xetpas

4 ~ \ / ~ /
ovk €abiovolv, kpaTtodvTes TV mapadoowv T@v mpeaPuTépwv,

3 - hoi Pharisaioi kai hoi Ioudaioi
( the Pharisees, and the Jews,
ean mé nipsontai ouk esthiousin,
unless with they wash their they do not eat,

kratountes tén paradosin ton presbyteron,
holding to the tradition of the elders,
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4. w'eth =hasuq ‘eynam ‘ok’lim b’le’ t'bilah w’ od d’barim rabbim
sh’mor k’mo t'bilath kosoth w’kadim w'yoroth (umitoth).

Mark7:4 And they do not eat comes the market out the washing,
and there are many more things observe,
such as the washing of cups and pitchers and kettles (and beds).

4> kal am’ dyopds éav pn BamTicwvtal ook éoblovolv, kat dAAa moAAd éoTwv &
/4 ~ \ ’ \ ~ \ ’ \ ~
mapélafov kpaTelv, BamTiopovs moTnplov kal EeaTdv Kal xadkiov {kal kKAwdv} -

4 kai agoras ean mé baptisontai ouk esthiousin,

and the marketplace unless they wash themselves they do not eat,
kai alla polla ,
and many other things to ,

baptismous potéerion kai xeston kai chalkion [kai klinon] -
washing of cups and pitchers and kettles and dining couches) -
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5. waylsh’alu haPh’rushlm w’hasoph’rlm tal’mldeyah ‘eynam nohaglm
k’'phi masoreth haz'genim i-‘ok’lim Io’ n'tilath yadayim.

Mark7:5 The Phrushim and the scribes asked , ¢ do Your disciples not walk
according to the tradition of the elders? they are eating
out the washing of hands?”

<S> kal émepwTdoly avTov ol Papioaior kat ol ypappaTels,

N7 ~ ’ \ \ ’ ~ ’
ALG. TL Ol,) TMEPLTATOVOLY Oi, }LG.G'T]TCLL ooV KaTa TNV 1T(1p(1800'b\) TOV 1Tp€O'BUT€p(DV,
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aAAa kowvals xepoiv €sbiovoiy Tov dpTov;

5 kai eperotosin hoi Pharisaioi kai hoi grammateis,
and question the Pharisees and the scribes,

ou peripatousin hoi mathétai sou kata tén paradosin ton presbyteron,
“ do your disciples not walk according to the tradition of the elders,

koinais chersin esthiousin ?
with impure hands eat ?”
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6. waya an wayo’'mer hem heyteb niba’ ¥'sha™'Yahu kem hachanephim
kathub ha am bis’phathayu w'libo richaq .

Mark7:6 And He answered and said to them,

“YeshaYahu prophesied well you hypocrites. it is written,

¢ people honors , but their heart is distant J”
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<6> 6 8¢ elmev avTols, Kadds émpodnrevoev 'Hoalas mepl Dpdv 1@v dmokpLtdv,
ws yéypamTal [61L] OvTos 6 Aads Tols yeldeotlv pe TLpd,

1 8€ kapdia adTAV TOppw ATEXEL AT’ €pod*

6 ho de eipen autois, Kalos eprophéteusen Esaias hymon ton hypokriton,
And He said to them, “Well prophesied Isaiah you hypocrites,
gegraptai [hoti] ho laos tima,
it has been written, ¢ people with honors ,
hé de kardia auton apechei ;
but their heart far away J”
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7. w'thohu yir'atham mits’oth ‘anashim .
Mark7:7 “Their reverence of is empty; the commandments of men.”

<> parmv 8¢ oéBovtal pe LddokovTes Sdaokalias évrddpaTa dvBphmov.

7 maten de sebontai didaskontes entalmata anthropon.
“And in vain they worship teaching as the commandments of men.”
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8. i "azab’tem ‘eth-mits’'wath hachaziq b’masoreth b’ney-‘adam
(t'biloth w’kosoth w’ka’eleh rabboth “osim).
Mark7:8 “ you have abandoned the commandment of ,
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hold to the tradition of sons of men,
{as the washing of and of cups, and many such things do}.”
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8> ddévTes yap v évtoAnv Tod Beod, kpaTelTe TNV Tapddooiv TdV dvBpoTwv,
BamTioprod EecTdV Kal moTplwv, kal dAAa mapopora ToradTa mMoOAAQ ToLelTE.

8 aphentes tén entolén tou
“forsaking the commandment of

krateite tén paradosin ton anthropon, baptismou
you are holding to the traditions of men [, washings of

kai potérion. Kai alla paromoia toiauta polla poieite.
and cups and other like things such many you do].”
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9. wayo’'mer ‘aleyhem yapheh bital’'tem ‘eth-mits’wath
shetish’'m’ru ‘eth-hamasoreth shelakem.

Mark7:9 He said to them, “You have set aside well the commandment of
to observe the traditions are yours.”

9> Kal é\eyev adtols, Kalds dBetelte v évroAmv Tod Beod,
tva Ty mapadoolv LpdV oTNoMTE.
9 Kai elegen autois, Kalos atheteite

And He was saying to them, “You have set aside well enough

ten entolén s tén paradosin hymon stéséte.
the commandment of your traditions might stand.”
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10. ki= ‘amar kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak
um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath.

Mark7:10 “For said, ‘Honor your father and your mother,’
and ‘He who curses his father or his mother shall surely die.””
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10> Mobos yap etmev, Tipa Tov matépa cov kai TNV pmTépa cov,
7 e ~ 4 N 4 ’ ’
kat, ‘O kakodoydv maTtépa 1) pnTépa BavaTy TedevTaTw.

10 gar eipen, Tima ton patera sou kai ten métera sou,
For said, “Honor your father and your mother”,

kai, Ho kakologon patera & métera thanat( teleutato.
and “The one reviling of father or mother by death let him die.”
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Mn.w ‘om’rim ‘ish ki~ abiu ul’imo

Qar’ban perusho matanah mah-she’atah neheneh Ii.

Mark7:11 “But say, ‘If a man his father or his mother, “Qarban”
which means, gift ), is anything you would receive as beneficiary,’”

e ~ \ / 9 \ ” ” ~ \ ~ 4
A1> Hpels 8¢ Aéyere, 'Eav elnn dvBpwmos 16 matpl 1 T4 pmrpl,
KopBav, § éotv, Adpov, 6 €éav €& éprod aderndis,

11 de legete, Ean anthropos tg patri € té métri,
“But say, ‘if a man to father or to mother,
Korban, ho estin, Doron, ex emou Ophelethés,
“Korban” means, gift, by me you might have benefited,’”
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12. w'lo’ thanichu lo [c asoth “od m’umah 'abiu ul’imo.

Mark7:12 “and you do not allow do anything further
his father or his mother.”

12> oVkéTL ddleTe adTOV 0V8ev MoLfioal TR TaTpl 1) TH pNTPL,
12 ou aphiete ouden poiésai tQ patri € t¢ métri,
“no do you permit to do anything for his father or his mother,”
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13. watapheru ‘eth-d’bar - qabalath’kem qibal’tem
w’har’beh ka’eleh “osim.
Mark7:13 So you violate the Word of your tradition

you received, and do many other things like this.

9 ~ \ 4 ~ ~ ~ 4 e ~ G ’
<13> dxvpodvTes Tov Adyov Tod Beod T mapadocel VudV 1N mapedovkaTe:
Kal TaPOLoLa ToLadTa ToAAQ ToLelTE.

13 akyrountes ton logon té paradosei hymon
nullifying the Word of by your tradition

paredokate; kai paromoia toiauta polla poieite.
you received. And you do similar things such many.”
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14. wayiq’ra’ ‘el== ' =ha am wa hem shim’"u kem w’habinu.
Mark7:14 Then He called the people and them,
“Listen , 2!l of you, and understand!”

14> Kai mpookadeodipevos maAv Tov dxdov éleyev adTols,
AkoVoaTé pLov TAVTES KAl TUVETE.
14 Kai proskalesamenos palin ton ochlon autois,

And having summoned the crowd again to them,

Akousate kai synete.
“Listen to , and understand.”
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15. ‘eyn dabar michuts 'adam tame’ b’bo’u ‘el-
ki ‘im~-had’barim hayots’im mimenu hemah y'tam’u ‘eth~-ha’adam.

Mark7:15 “There is nothing outside of the man defile by going
. Rather, the things come out him for they defile the man.”

/ 9 ~ 4 J4
<15> 00dév éotv €wbev Tob dvBpdmov elomopevdLevov
9 9 \ e 4 ~ 9 4 9 \ \ 9 ~ 9 4
€ls avToV O ddvaTaL kowdoal avTov, AAAa Ta €k Tod avbpamov
4 ’ \ ~ \ 9
€K TTOPEVOLEVA €T TLY TA koLvodvTa Tov dvBpwmov.

15 ouden estin exothen tou anthropou eisporeuomenon
“There is nothing outside of the man entering

koinosai y
to defile ,
alla ta ek tou anthropou ekporeuomena ta koinounta ton anthropon.
but the things from the man coming out the things defiling the man.”

owwa oww/ v/ wayxs qw4-/Y 16
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16. hal=*asher ‘az’nayim lo lish’'mo” yish’'ma’.
Mark7:16 [“Who has ears to hear, let him hear!”]

’” 9 0 b / b ’
(16> €L TLS exel. WTOA AKOVELY AKOVETW.

16 ei tis echei ota akouein akoueto.
[“If anyone has ears to hear, let him hear.”]

JrYaa-YY Axa- 93 9w qwW4y 3y 07
(WYA 494-0 yaaayx yal4way

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



TR AN3T 3@ WY T

DWRT 3775V 1TROD ATRNEM
17. way’hi ka'’asher shab habay’thah ~hehamon
wayish’aluhu thal’midayu «!-d’bar hamashal.

Mark7:17 And it came to pass as He returned into the house the crowd,
His disciples asked Him the matter of the parable.

A7 Kat é7e elofjAbev els oikov &mo Tod dxAov,
ETMPOTOV aOTOV oL pabnral adTod v mapafoAiv.
17 Kai hote eisélthen eis oikon tou ochlou,

And when He entered into the house the crowd,

epéeroton hoi mathétai autou tén paraboléen.
were asking his disciples about the parable.
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18. wayo’'mer ‘aleyhem ha’aph- chas’rey binah halo’ thas’kilu
=haba’ ‘el=to’k ha'adam michutsah lo lo’ y’tam’enu.

Mark7:18 And He said to them, “Are even lacking in understanding?
Do you not perceive comes within the man outside cannot defile S’

\ 4 9 ~ (4 \ e ~ b 7 7 9 . 9 ~ e
(18> KoL )\e'yel. AVTOLS, O‘UT(,()S KOl VLELS ACVVETOL ECTEy OV VOELTE OTL

~ A 9 / s A\ S Q7 5\ A~
mTav 170 é&meev ELOTTOPEVOLEVOV ELS TOV d.vﬂpm'rrov ov SUVCLT(I.L AVTOV KOLVWOaL

18 kai legei autois, Houtos kai asynetoi ?

And He said to them, “Thus also without understanding?
ou noeite to exothen eisporeuomenon

Do you not understand outside entering
eis ton anthropon ou dynatai koinosai

into the man is not able to defile »
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19. ki lo’-yabo’ b’libo =bik’reso
w'yetse’ ‘el-beyth hakise’ ham’naqgeh ~hane’ekal.

Mark7:19 “ it does not come into his heart, his stomach,
and it goes out to the house of toilet, which cleanses all that is eaten.”

[74 9 9 4 9 ~ 9 \ ’ 9 9 9 \ ’
<19> &1L 0dk elomopedeTar adTod els TNV kapdlav AN’ els TMv kotAlav,

\ 9 \ b ~ bl / 4 ’ \ ’ °
kal els Tov adpedpdva ékmopeveTar, kabapilwv mavra Ta BpopaTa;
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19 ouk eisporeuetai eis tén kardian ten koilian,
it does not enter of into the heart the stomach,

kai eis ton aphedrona ekporeuetai, katharizon ta bromata?
and into the sewer goes out, cleansing foods?”
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20. wayo'mar hayotse’ min-ha’adam hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam.

Mark7:20 And He said, “What comes out from the man, that is what defiles the man,”

b4 \ & 9 ~ 9 4 9 J4 9 ~ ~ \ %
20> é\eyev 8¢ &1L To ék Tod dvBpdmov éxmopevdp.evov, ékelvo kool Tov dvBpwmov.

20 elegen de hoti To ek tou anthropou ekporeuomenon, ekeino koinoi ton anthropon.
And He was saying, “The thing out of the man going out, that defiles the man.”

J4) X709a XyYIWHYA xv4ni vILY Yaga I9PY Y 2
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21. ki miqgereb ha’adam milibo yots’oth hamachashaboth hara“oth na’oph
w'zanoh w'ratsoach.

Mark7:21 from within the man, from his heart,
come out the evil thoughts, adultery, sexual immorality, murder,”

21> éowbev yap éx T1s kapdias TOV AvBpdmwv
ol dtadoyLopol ol kakol ékmopevovTaL, Topvetat, kAomat, povor,
21 esothen ek tes kardias ton anthropon

within out of the heart of the man

hoi dialogismoi hoi kakoi ekporeuontai, porneiai, klopai, phonoi,
the thoughts evil come forth, fornication, thefts, murders,

309 ya-or xy =y AAYqr Fowqr ohg xIALy IvyY 2
XYY Fr Jramy Jraqy
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22. w'ganob w’ahabath betsa™ w'rish’ ah ur'miah w'zolaluth w’ ra ah w’

w’zadon w'sik’luth.

Mark7:22 “stealing, love of profit, wickedness, fraud, gluttony,
evil eye, , pride, foolishness.”

22> powyetat, mAeoveklal, movmplat, 86Aos, doélyela, 6bOaApos movmpods,

BAacdmpla, vmepndavia, dppooivy-
22 moicheiai, pleonexiai, poneériai, dolos, aselgeia,
adulteries, greedinesses, wickednesses, deceit, licentiousness,

poneros, , hyperéphania, aphrosyné;
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an evil , , pride, and foolishness;
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23. ~hara“oth qereb ha’adam hen yots’oth um’tam’oth ‘otho.

Mark7:23 “ evil things are within the man; they come out and defile him.”

’ ~ \ \ » b / \ ~ \ b
(23> TAVTA TAVTA TA TTOVT)PQ eomeev EKTOPEVETAL KAL KOLVOL TOV avepumov.

23 ta ponéra esothen ekporeuetai kai koinoi ton anthropon.
“ evil things come forth from within, and they defile the man.”
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24. wayagam misham wayele’k =g’buloth Tsor w'Tsidon
ub’bo’o habay’thah lo’ ‘abah sheyiuada™ ’ish w’lo’ yakol ["hisather.

Mark7:24 He rose up there and went (o the regions of Tsor and Tsidon,
and He came to a house, He did not want it to be known of anyone.
But He was not able to be hidden,

24> ’Exelbev 3¢ dvaotas dmijAbev els Ta Spra THpov.
kal eloeABov els olklav o0déva fBelev yvdval, kal ovk MBuVNOM Aabelv-

24 Ekei de anastas apélthen cis ta horia Tyrou.

And from having arisen He departed to the district of Tyre.
kai eiselthon eis oikian oudena &thelen gnonai,
And having entered a house He wanted no one to know,

kai ouk eédynétheé lathein;
and yet He was not able to escape notice,
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25. ki ‘ishah tum’ah nik’n’sah haq’tanah sham’ ah ‘eth-
watabo’ watipol I'rag’layu.

Mark7:25 Because a woman little of impurity had entered
had heard , and she came and fell at His feet,

25> AN’ €0BVs dkovoaca yuvry Tepl adTod, Ts elxev TO BuydTplov adTis Tvedpa
akdéBaprov, éNBodoa mpooeémeoev mpos Tovs TOdas adTOD*

25 all’ euthys akousasa gyné ,

But immediately a woman having heard ,
eichen akatharton,
of was having an unclean ’

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



elthousa prosepesen tous podas autou;
having come she fell down at His feet.
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26. w’ha’ishah Y’'wanith w’erets Ph'niq’ya’ Sur'ya’

w't’baqgesh garesh ‘eth-hashed .

Mark7:26 Now the woman was a Yewanith (Greek), and land was Pheniqya
is of Surya. And she requested cast out the demon

26> 1 8¢ yovn v ‘EXAnvls, Zvpodoivikiooa @ yéver:
Kal Mp®Ta avTov {va 7o datpoviov ekfalT ék s BuyaTpos adTis.
26 hée de gyne en Hellénis, Syrophoinikissa tg genei;

And the woman was a Greek, a Syrophoenician by race.

kai eérota to daimonion ekbalé
And she was asking the demon He might cast out
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27. wayo’'mer hanichi labanim !is’bo a bari’shonah
lo’~tob [aqachath lechem habanim ul’hash’liko hak’labim.
Mark7:27 And said , “Allow the children (o be satisfied first,
it is not good to take the bread of the children and throw it dogs.”

27> kal é\eyev adTH), Ades mpdTov YopTachHijvar Ta Tékva,
oV yap €oTv kaAov AaBelv Tov dpTov TOV Tékvwv kal Tols kuvaplols Badetv.

27 kai elegen , Aphes proton chortasthénai ta tekna,
And He was saying to , “First allow to be satisfied the children,

ou kalon labein ton arton ton teknon kai tois kynariois balein.
not good to take the bread of the children and to throw it to the dogs.”

YA IYA A9ony (94 AYad Py vAE 94Xy Joxy
W) 93 YU 9Ty JUdvVA xux vy 42

U327 UOYETE DX OITR 1D VRN TRNFL Jyme
{0730 OP "TATER TIowT Nom 159N

28. wata an wato’'mer ken

‘abal gam- hak’labim yo’k’lu hashul’chan miperurey lechem habanim.
Mark7:28 But she answered and said , “Yes, (Master),

but even dogs eat the table the crumbs of the children’s bread.”
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28> 1) 3¢ amekplln kal Aéyer avT®, Kipre-

\ \ ’ e ’ ~ ’ ) ’ Sy N A ’ ~ ’
KOl TG KLUVAPLA VTTOKATW TS Tp(]."lTGL'T]S €0'eLOUO'LV aTo Twv LIJLXLO.)V TOV "lTCLLSL(DV.

28 hé de apekrithe kai legei , ,
But she answered and said to , ,

kai ta kynaria tés trapezes esthiousin ton psichion ton paidion.
even the dogs the table eat of the children.”

Yx9y awa gra Y-yl AT Y934 (N9 A4 W4y
FRIR T X¥Y T27UD0 7037 5213 108 TRNMLS

29. wayo’'mer g’lal d’bare’k I’ki- yatsa’ hashed mibite’k.
Mark7:29 And He said , “On account of saying , go!
The demon has gone out your daughter.”

29> kal elmev adT, ALd TodTOV TOV Adyov Umarye,
bl / bl ~ 4 \ 4
eEeAnAvbev ék T1s BuyaTpos cov T0 darpoviov.
29 kai eipen , Dia ton logon hypage,

And He said to , “Because of word, go,

exelelythen ck tés thygatros sou to daimonion.
has gone out your daughter the demon.”

38%3-(0 x39yWY 3alAa x4 4nyxy Axi 94 £Ix7 30
AYYY 4 away
MARTTOY NIDWR MIPATON NERM ANNRTON NIMO

MR N T

30. watabo’ ‘el=beythah w’tim’tsa’ ‘eth- mush’kebeth “al-
w’hashed yatsa’ .
Mark7:30 And she returned to her home and found lying ,

and the demon had come out

30> kal dmerBodoa els TOV otkov aOTS e@pev 70 madlov BeBAmpévov éml Ty kAlvmv
kal 70 darpoviov éEeAnAvbos.
30 kai apelthousa eis ton oikon autés heuren beblémenon

And having departed her house she found having been lying

kai to daimonion exelélythos.
and the demon having gone out.

Jradhy qvn Y9Ny 4hay Iway s
#3903 qwo Jy31 yyx9 (AR YA-d4 491y

1T T D35 NEM DwmRs
'DOVT Ty 5133 N3 59530 03O8 Nam

31. wayashab wayetse’ i1ig’bul Tsor w'Tsidon

wayabo’ ‘el=yam haGalil g’bul “eser he arim.
Mark7:31 Again He went out the region of Tsor and Tsidon,
and came to the Sea of the Galil the region of Ten cities.
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31> Kat madww é£elBiov ék tdv optwv THpov fABev a Liddvos
9 \ ’ ~ ’ 9 \ /4 ~ e ’ ’
eis T Badacoav s I'adtdalas dva péoov Tdv oplwv Aekamodews.

31 Kai palin exelthon ¢k ton horion Tyrou €lthen Sidonos

And again having come out the region of Tyre, He came Sidon
ten thalassan tes Galilaias ton horion Dekapoleos.
the Sea of Galilee, of the region of the Decapolis.

Yl&T WM 333 w4 WA 4 vy v4r v o
wyadoxg yado yywd vl vyuxay

WO T WR WOR DR INIIN a5
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32. wayabi’u ‘ish hayah cheresh w'ilem
wayith’chananu lo lasum ‘eth-yado.

Mark7:32 And they brought one was deaf and mute,
and they begged place His hand

32> kat pépovory adTd kwdov kal poytAdAov

kal Tapakalodoly adTov lva émbf) adTd v yelpa.

32 kai pherousin kophon kai mogilalon
And they brought to a man who was deaf and mute
kai parakalousin epithé ten cheira.
and they begged He might put upon His hand.

YAYT4 9 rAXYoInL-xd WwaAy Yywax 9494 yvaIl x4 UPAY 3
fpyw(=(o oqiy P9y
PARI POIWIARRTON QW 7T 2I7PR 1735 NN PN

S-Sy wam PM

33. wayiqach I’bado hehamon wayasem ‘eth-‘ets’b’ othayu b’az’nayu
wayaraq wayaga al- .
Mark7:33 He took alone of the crowd. Then he placed His fingers

his ears, spat, and touched

33> kat dmolaBopevos adTov 4o Tod dxAov kat’ Ldlav éBalev Tovs dakTOAovs

~ \ 5 ~ \ / (7 ~ 4 ~
aOToD €ls Ta wTa adTod Kal TTvoas MfaTto Ths yAwoons avTod,

33 kai apolabomenos tou ochlou ebalen tous daktylous autou
And having taken aside the crowd He put his fingers
ta ota autou kai ptysas hépsato ,

his ears, and having spit He touched

HXJX3 YWTPY UXJ4 vACE W4T W4T AYAYWA @91y u
MRDNT WD MRSR 1PN TN MM TRNET 03N 1o

34. wayabet hashamay’'mah waye’anach wayo’mer ‘Ippattach
u hith’pateach.
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Mark7:34 And He looked intently the heavens and sighed.
He said , “Ippattach,” , “Be opened!”

34 kat dvaPAédas els TOV ovpavov éoTévaev
kal Aéyer adTd, Eddaba, 8 éotiv, Avavoiybmre.
34 kai anablepsas eis ton ouranon estenaxen kai legei ,
And having looked up to the heaven, He sighed and said to ,
Ephphatha, 110 estin, Dianoichthéti.
“Ephphatha,” is, “Be opened.”

TITWE T4 XA vRYE4 vHX)) 01949Y 35
Ar9 AJVI 1943y

190D TIOR AT PR PRI YInaIno
173 R33N
35. ub’'rega” niph’t’chu ‘az’'nayu wayutar ‘esur way’daber b’saphah .

Mark7:35 |11 a moment, his ears were opened
and the binding of was loosened, and he spoke language.

35> kat [evBéws] votymoav adTod at dkoal,
kal éAVBm 6 deopos Ths YAdoons adTod kal éldAer opbis.
35 kai [eutheos] enoigéesan autou hai akoai,

And immediately his ears were opened,

kai elythé ho desmos kai elalei
and the bond of was loosened, and he was speaking

wa 4l yaiai-4dW yaado yray s
LYWAL YI Py JIAATE V4YY
wORD 1TRDY oDy XM

VORI 1377 12 07T TWND)
36. way’tsaw “aleyhem shel’-yagidu l'ish w’ yaz’hirem ken yar’bu 'hash’'mi’a.
Mark7:36 He commanded them not to tell anyone;
the more He warned them, the more they multiplied to proclaim it.
36> kai dieoTelthaTo adTols tva pmdevi Aéyworv-
8oov 8¢ adTols SeaTéAAeTo, AVTOL LAAAOV TrEPLOTOTEPOV €KTpLOTOV.

36 kai diesteilato autois meédeni legosin;
And He was ordering them they should tell no one.

diestelleto, autoi mallon perissoteron ekérysson.
ordered them, much more abundantly they proclaimed.

373 Awo [JYa-x4 7¥4iy a4y-ao pyyrxway g
WA99ay Waylea-y yroywd awo 4ya Yawqnua-yn
97 Ay D08 RN TRRTTIY MmN o

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



37. wayish’tomamu “ad-m’od wa ‘eth- “asah yapheh

gam=- “oseh I'shom’"im gam-~ha’il’'mim lim’dab’rim.
Mark7:37 They were extremely astonished and said, “He does well;
makes even to hear and the mute to speak.”

<37) KCL\L {)1T€p1T€pLO'0'(;.)S ége'rrk'r']ovov'ro )\é‘YOVTGS, K(I.)\(I)S 1T(!LVT(1. 1T€1TO£T|K€V,

Kal Tovs kwdovs moLel dkovely kal [Tovs] AAdAovs Aadelv.

37 kai hyperperissos exepléssonto legontes, Kalos pepoieken,

And they were amazed beyond all measure, saying, “Well He has done,
kai poiei akouein kai [tous] alalous lalein.

and He makes to hear and the mute to speak.”
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